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Preface

Param Veda is a universal post-vedic canon written in Vedic style without requiring any
religious identity. It is complementary: it does not demand abandonment of any scrip-
ture, but demands abandonment of falsehood, cruelty, superstition, and humiliation. It is
Sanskrit-first with transliteration and English meaning for global readers.
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Partl

Volume I - Satya Veda



Chapter 1

Satya-Prakasa - Light of Truth

Param I$Svara

3 $oR: Ffonsf, sweor gfe gad |
TR, 45 7 ame: |

IAST:

parama 1$varah nirguno’pi, karunaya hrdi drsyate |
astitvasyadhara-bhutah, dharmasya ca niyamakah | |

English (literal):

Param I$vara, though beyond attributes, is seen in the heart through compassion—ground
of being and governor of moral law.

English (poetic):
Formless yet near: the Ground of being, the law within.



Chapter 2

Satya Samhita - Short Hymns of
Truth

gad 1: Yohda-4ifa:
Ut g O u=arm:, 984 Qe5-3H: |
T TETRE:, T3ched U Il

IAST:
eko hi satyasya panthah, bahavah sabda-rasmayah |
yatrarthah samanucchedal, tatraikatvam prakasate | |

English (literal):
The path of truth is one; words are many rays. Where meaning is not broken, unity
shines.

English (poetic):
Truth has one road; languages are its many beams.

gad 2: UHTOT-A3H,
AT A, HGT I gl |
ST 2TegT aHt 9, &9: u-fo=mRom 1|

IAST:
pramanam netramuktasya, Sraddha tasya sahayika |
andha sraddha tamo nama, dipah prasna-vicarana | |

English (literal):
Evidence is the eye of one who seeks; faith may assist. Blind faith is darkness; question-
ing is the lamp.

English (poetic):
Let faith walk with eyes; let questions be the flame.

g 3: Ffe-2ufs:
3fe: TheT FaT A, daT A4 HA=: |



4 CHAPTER 2. SATYA SAMHITA - SHORT HYMNS OF TRUTH

e et gda, T Aoel Ig-Ya ||

IAST:

trutih sphuta yada drsyet, tada namrah bhaven manah |
sodhanam dharma ityeva, na lajja satya-sevane | |

English (literal):

When error becomes clear, let the mind be humble. Correction is duty; there is no shame
in serving truth.

English (poetic):

To retract is not to fall; it is to rise.

e 4: srefa-faes,

e AgTfas, AYR TRa-a-4H |

Y 9¢ a1 {4, 9 7 @fvad wad Il
IAST:

ardha-satyam mahavisam, madhuram mukha-bandhanam |
samagram vada va maunam, satyam na khanditam bhavet | |

English (literal):
Half-truth is a great poison, sweet but binding. Speak whole or be silent, so truth is not
broken.

English (poetic):
Half-truths wound deepest; wholeness heals.

GerT 5: ya-&-wyfa:
gJa-&i Yerfar aoT, fast qefafa gar |
faden: {a garg, yA 7 7= afa: 1

IAST:
dhruva-ksetram raksati pranan, diSam darsayati dhruvam
vivekah dhruva evastu, bhrame na manaso gatih | |

English (literal):
The polar field shields life and shows direction. Let discernment be your pole; let the
mind not drift in delusion.

English (poetic):
Let conscience be north.

g 6: URHTYR:

S Fa-a=1y, gd 9 @gAg 2 |
o IHTR:, TR SR S |

IAST:



astitvam niyama-tantusu, dhrtam na svayameva hi |
niyamasya paramadharah, parama i$vara ucyate | |

English (literal):

Being is held by threads of law, not by itself; the supreme ground of law is called Param
I$vara.

English (poetic):

Law points to the Necessary Ground.

gad 7: Yohdeg-difaa:

U g g v, 984 QeI |
TATe: GG, T3 TR ||

IAST:
eko hi satyasya panthah, bahavah sabda-rasmayah |
yatrarthah samanucchedal, tatraikatvam prakasate | |

English (literal):

The path of truth is one; words are many rays. Where meaning is not broken, unity
shines.

English (poetic):

Truth has one road; languages are its many beams.

gard 8: UHTOT-A3H,

THIOT AT, HGT I T |
31T AT JH A, &9 g-fo=mom i
IAST:
pramanam netramuktasya, Sraddha tasya sahayika |
andha sraddha tamo nama, dipah prasna-vicarana | |
English (literal):
Evidence is the eye of one who seeks; faith may assist. Blind faith is darkness; question-
ing is the lamp.
English (poetic):
Let faith walk with eyes; let questions be the flame.

gad 9: Ffe-2fes:

3Afe: TeT FaT A, daT 99 HA: |

LMer e 339, T Tl Id-ga |
IAST:

trutih sphuta yada drsyet, tada namrah bhaven manah |
sodhanam dharma ityeva, na lajja satya-sevane | |
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English (literal):

When error becomes clear, let the mind be humble. Correction is duty; there is no shame
in serving truth.

English (poetic):

To retract is not to fall; it is to rise.

g 10: srdfaaa-faus

eI AT, AYR -4 |

Y 9 a1 HiH, 9 7 @fusd W il
IAST:

ardha-satyam mahavisam, madhuram mukha-bandhanam |
samagram vada va maunam, satyam na khanditam bhavet | |

English (literal):

Half-truth is a great poison, sweet but binding. Speak whole or be silent, so truth is not
broken.

English (poetic):

Half-truths wound deepest; wholeness heals.

e 11: ya-a7-wfa:
¢Ja-a¥sf et umoT, faef qsfafa ge |
fadeh: ¢a garg, & 7 7=t i o

IAST:

dhruva-ksetram raksati pranan, diSam darsayati dhruvam
vivekah dhruva evastu, bhrame na manaso gatih | |

English (literal):

The polar field shields life and shows direction. Let discernment be your pole; let the
mind not drift in delusion.

English (poetic):

Let conscience be north.

garT 12 URHTYR:

e fFos-aQy, gd 7 wora 8 1
o TRATYR:, IRA SR I I
IAST:

astitvam niyama-tantusu, dhrtam na svayameva hi |
niyamasya paramadharal), parama iSvara ucyate | |

English (literal):
Being is held by threads of law, not by itself; the supreme ground of law is called Param
I$vara.



English (poetic):
Law points to the Necessary Ground.

gad 13: Tehdg-difa:

Uah! fg I0w u=aT:, 9ga: QUe-3HY: |
AT GATSG:, dAhcd TehIeTd |l

IAST:

eko hi satyasya panthah, bahavah sabda-rasmayah |
yatrarthah samanucchedal, tatraikatvam prakasate | |

English (literal):
The path of truth is one; words are many rays. Where meaning is not broken, unity
shines.

English (poetic):
Truth has one road; languages are its many beams.

g 14: THTOT-33H,

THATO A, HGT I Fglfden |
ST HGT IAT A, GU: g-fa=arom
IAST:

pramanam netramuktasya, Sraddha tasya sahayika |
andha sraddha tamo nama, dipah prasna-vicarana | |

English (literal):

Evidence is the eye of one who seeks; faith may assist. Blind faith is darkness; question-
ing is the lamp.

English (poetic):

Let faith walk with eyes; let questions be the flame.

gad 15: Ffe-ufe:

3Afe: TheT FeT A, daT 99 HA: |

LMier e 339, T Tl Id-ga |
IAST:

trutih sphuta yada drsyet, tada namrah bhaven manah |
Sodhanam dharma ityeva, na lajja satya-sevane | |

English (literal):

When error becomes clear, let the mind be humble. Correction is duty; there is no shame
in serving truth.

English (poetic):
To retract is not to fall; it is to rise.
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gar 16: sidaaa-fausy
I HgIfa, AYR Hg-T-¢=H |
9HY 9¢ a1 /i, 9 7 @fved wad Il

IAST:

ardha-satyam mahavisam, madhuram mukha-bandhanam |
samagram vada va maunam, satyam na khanditam bhavet | |

English (literal):

Half-truth is a great poison, sweet but binding. Speak whole or be silent, so truth is not
broken.

English (poetic):
Half-truths wound deepest; wholeness heals.

gad 17: ya-g=-wfa:

ga-gi verfar uoT, fst gefafd gae |
fadeh: ¢a garg, & 7 7=t i I
IAST:
dhruva-ksetram raksati pranan, diSam darsayati dhruvam
vivekah dhruva evastu, bhrame na manaso gatih | |
English (literal):
The polar field shields life and shows direction. Let discernment be your pole; let the
mind not drift in delusion.
English (poetic):
Let conscience be north.

garT 18: URHTYR:

I fFoe-ay, gd 7 @oHa B 1
e RATYR:, IRA 3R 344 I
IAST:

astitvam niyama-tantusu, dhrtam na svayameva hi |
niyamasya paramadharah, parama 1§vara ucyate | |

English (literal):

Being is held by threads of law, not by itself; the supreme ground of law is called Param
I$vara.

English (poetic):

Law points to the Necessary Ground.



gad 19: Tehdg-&ifaa:

U g g0 u=arm:, 984 Qee-3HT: |
TATe: gHeG:, T3 TR ||
IAST:
eko hi satyasya panthah, bahavah sabda-rasmayah |
yatrarthah samanucchedal, tatraikatvam prakasate | |
English (literal):
The path of truth is one; words are many rays. Where meaning is not broken, unity
shines.
English (poetic):
Truth has one road; languages are its many beams.

e 20: THTOT-A45H

THTO] AT, HG] T FGIHAehT |
STEIT 27T a9t 9, &9: ust-fomRom 1|
IAST:
pramanam netramuktasya, Sraddha tasya sahayika |
andha sraddha tamo nama, dipah prasna-vicarana | |
English (literal):
Evidence is the eye of one who seeks; faith may assist. Blind faith is darkness; question-
ing is the lamp.
English (poetic):
Let faith walk with eyes; let questions be the flame.

g 21: Fqfe-gfs:

3Afe: Tt FaT A, daT FY: ;|
LMer e 339, T Tl Id-Ta |
IAST:

trutih sphuta yada drsyet, tada namrah bhaven manah |
Sodhanam dharma ityeva, na lajja satya-sevane | |

English (literal):

When error becomes clear, let the mind be humble. Correction is duty; there is no shame
in serving truth.

English (poetic):

To retract is not to fall; it is to rise.
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e 22: sidaaa-fausy
I HgIfa, AYR Hg-T-¢=H |
9HY 9¢ a1 /i, 9 7 @fved wad Il

IAST:

ardha-satyam mahavisam, madhuram mukha-bandhanam |
samagram vada va maunam, satyam na khanditam bhavet | |

English (literal):

Half-truth is a great poison, sweet but binding. Speak whole or be silent, so truth is not
broken.

English (poetic):
Half-truths wound deepest; wholeness heals.

gad 23: ya-gF-wfa:

ga-gi verfar uoT, fst gefafd gae |
fadeh: ¢a garg, & 7 7=t i I
IAST:
dhruva-ksetram raksati pranan, diSam darsayati dhruvam
vivekah dhruva evastu, bhrame na manaso gatih | |
English (literal):
The polar field shields life and shows direction. Let discernment be your pole; let the
mind not drift in delusion.
English (poetic):
Let conscience be north.

o 24: TRHTYR:

I fFoe-ay, gd 7 @oHa B 1
e RATYR:, IRA 3R 344 I
IAST:

astitvam niyama-tantusu, dhrtam na svayameva hi |
niyamasya paramadharah, parama 1§vara ucyate | |

English (literal):

Being is held by threads of law, not by itself; the supreme ground of law is called Param
I$vara.

English (poetic):

Law points to the Necessary Ground.
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gad 25: Yehdg-difa:

U g g0 U=, 984 Qee-3H: |
ToTe: GHEG:, T3 TR ||

IAST:
eko hi satyasya panthah, bahavah sabda-rasmayah |
yatrarthah samanucchedah, tatraikatvam prakasate | |

English (literal):

The path of truth is one; words are many rays. Where meaning is not broken, unity
shines.

English (poetic):

Truth has one road; languages are its many beams.

e 26 THTOT-A59

AT A, HGT I 9l |
JTET G AT A, Qg: gH-faamRom

IAST:
pramanam netramuktasya, Sraddha tasya sahayika |
andha Sraddha tamo nama, dipah prasna-vicarana | |

English (literal):

Evidence is the eye of one who seeks; faith may assist. Blind faith is darkness; question-
ing is the lamp.

English (poetic):

Let faith walk with eyes; let questions be the flame.

g 27: Ffe-fs:
Afe: TheT TT gA, d&l TH: W= T: |
LMer e 339, T Tl Id-Ta |
IAST:
trutih sphuta yada drsyet, tada namrah bhaven manah |
Sodhanam dharma ityeva, na lajja satya-sevane | |

English (literal):

When error becomes clear, let the mind be humble. Correction is duty; there is no shame
in serving truth.

English (poetic):

To retract is not to fall; it is to rise.



Part 11

Volume II - Dharma Veda

12



Chapter 3

Dharma Sambhita - Short Hymns of
Duty

gad 1: AH-4H:

HH: UHen! 4w, oA fgeT S |
Trg-ary: [Aftg: @rd, Ared aH-owor i
IAST:
manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtah |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

Yerd 2: h1-91a-giHy,
&1 e =ma: g, =amat fom g @ |
IITINT Ug oH:, dlh-mi-uere: i

IAST:

daya vina nyayah kriarah, nyayo vina daya tamabh |
ubhayor yoga eva dharmal, loka-S§anti-pradayakah | |

English (literal):

Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.

English (poetic):

Mercy with justice.

13
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gard 3: aa-u:

o+ fasgra-aq, ufam e-aemor |
g: Yot Ad: I, §: I gdfd Ffgas i
IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |
English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.
English (poetic):
Keep your word.

gad 4: AT-4H:

H=: TUHenR! FaH:, STowT! fier Ea: |
Tg-aw: fAftg: @rq, Aaa -y Il
IAST:
manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtal |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

gad 5: OT-_1a-JHA,
&1 e =ma: e, =amat fom g @ |
ITIINT Ug oH:, dlh-mi-Uerde: i
IAST:
daya vina nyayah krurah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-§anti-pradayakah | |
English (literal):

Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.

English (poetic):
Mercy with justice.

g 6: ga-uH:

o+ fasgra-aq, ufa ef-aemo |
g: Wgfo elvd: 9, 9: TaH gdfd Afga
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IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijiia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |
English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.
English (poetic):
Keep your word.

o 7: dH-4H:

HE: T W, SToHT! feer wa: |
Tig-aiy: fAfteg: T, et a-a o i
IAST:
manah prathamako niyamal, apamano himsa smrtah |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhisanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

e 8: ST--ATT-gHH,
&1 e =ma: e, =amat fom T g am: |
ITNINT Ug o, dleh-ni-uere: i
IAST:
daya vina nyayah krurah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmal, loka-S§anti-pradayakah | |
English (literal):
Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.
English (poetic):
Mercy with justice.

o 9: ga--u+:
o+ fasgra-aq, ufasm e-emom |
g: Vgl dlvd: 9, 9: e gdfd Afga

IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |
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English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.
English (poetic):
Keep your word.

g 10: A-:

HH: UgHen! (a9, SrqA! fgam Sa: |
Tg-a: [ftg: @rq, A aH-3worE oI
IAST:
manah prathamako niyamal, apamano himsa smrtah |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

e 11: S1--AT9-gd,
&1 e =ma: g, =amat fom g @ |
ITIINT Ug oH:, dlh-mi-Tere: i
IAST:
daya vina nyayah krurah, nyayo vina daya tamal |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-§anti-pradayakah | |
English (literal):

Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.

English (poetic):
Mercy with justice.

e 12: ga-e:
o+ fagra-aqn, ufa= ad-aemon |
a: TgfoRT AAd: T, : T gafa e i

IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niscitam | |

English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.

English (poetic):
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Keep your word.

ga 13: A9-4H:

H: TUHeh! (a9, qHH! fodr Sa: |
gg-a: [ftg: @rq, A gH-woE oI
IAST:
manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtah |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

o 14: ST-]TT-gHH,

&1 fam =am: gz, = fam g a: |
IaahT ug o, die-nf-uere: i
IAST:
daya vina nyayah kriarah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-santi-pradayakah | |
English (literal):
Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.
English (poetic):
Mercy with justice.

gad 15: aa--u+:

o+ fasgra-aq, ufa e-aemo |

g: Vgl dlvd: 9, 9: TgH gdfd Afga
IAST:

vacanam visvasa-setuh, pratijiia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |

English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.

English (poetic):
Keep your word.
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gard 16: A-4H:

HE: TUHenR! FaH:, SToHT! feer S |
Tig-aiy: fAfteg: T, e aH-amor )
IAST:
manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtal |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

Y 17: S4q1-A1-JTHA,
&1 e =ma: e, =amat fom g @ |
ITTINT Ug oH:, dAldh-ni-Tede: i
IAST:
daya vina nyayah krurah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-§anti-pradayakah | |
English (literal):

Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.

English (poetic):
Mercy with justice.

gord 18: qa--uH:
o+ fasgra-aq, ufas ef-aemo |
g: Vgl elvd: 9, 9: TaH gdfd Afga

IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |

English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.

English (poetic):
Keep your word.

gard 19: AH-4H:

H: et FaH:, SToeT! fier wa: |
gg-a: [Aftg: @rq, A gH- @ ol
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IAST:

manah prathamako niyamal, apamano himsa smrtah |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhasanam | |

English (literal):

Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.

English (poetic):

Dignity first; no collective guilt.

e 20: STT--AT9-GHH,

&1 e =ma: e, =amat fom g @ |
ITIINT Ug oH:, dAlh-ni-Uere: i
IAST:
daya vina nyayah kriarah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-santi-pradayakah | |
English (literal):
Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.
English (poetic):
Mercy with justice.

gad 21: aa--4+:

o+ fasgra-aq, ufasm e-aemor |

g: Vgl dlvd: 9, 9: WaH gdfd Afga
IAST:

vacanam visvasa-setuh, pratijfia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niscitam | |

English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.

English (poetic):
Keep your word.

gard 22: AF-4H:

HE: TR W, STowT! fger Ea: |

Tig-aiy: Afteg: @, aer aH-aqmor )
IAST:

manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtal |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
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English (literal):

Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.

English (poetic):

Dignity first; no collective guilt.

e 23: AT-=UTI-gTHH

&1 o =am: g, = fae & @ |
ITNaNT Ug o, didh-nf-uered: i

IAST:

daya vina nyayah krurah, nyayo vina daya tamabh |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-santi-pradayakah | |

English (literal):

Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.

English (poetic):

Mercy with justice.

o 24: go--uH:

o+ fasgra-aq0, ufasm e-emo |
g: Vgl ld: 9, 9: WIH gdfd Ffga I
IAST:
vacanam visvasa-setuh, pratijia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |
English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.
English (poetic):
Keep your word.

gard 25: AF-H:

H: TR FaH:, STwTH! fger S |
Tg-ay: Fftg: @Td, ATe - owor i
IAST:
manah prathamako niyamah, apamano himsa smrtal |
samuha-dosah nisiddhah syat, manavyam dharma-bhusanam | |
English (literal):
Dignity is the first rule; humiliation is violence. Collective blame is forbidden; humanity
adorns Dharma.
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English (poetic):
Dignity first; no collective guilt.

e 26: EAT-=ATI-gTHH

& fomm =ama: gz, = fae g am: |
IV Ug e, dleh-Lmfa-uerdd: |l
IAST:
daya vina nyayah krarah, nyayo vina daya tamah |
ubhayor yoga eva dharmah, loka-$anti-pradayakah | |
English (literal):
Justice without compassion is cruel; compassion without justice is darkness. Their union
is Dharma.
English (poetic):
Mercy with justice.

o 27: aa-9+:

o fayra-2g(, ufaam gH-aefon |

g: YgfoRt AtHd: I, §: g udfd Ffgas
IAST:

vacanam visvasa-setuh, pratijfia dharma-laksana |
yah bhankti lobhatah satyam, sah svayam patati niScitam | |

English (literal):
A word is a bridge of trust; a promise is Dharma. Breaking it for greed brings one’s fall.

English (poetic):
Keep your word.



Part III

Volume III - Santi Veda
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Chapter 4

Santi Samhita - Short Hymns of Peace

ge 1: anf<-waeus
M g A, 91 <rg-afgd R |
HI-GATTY-TG e, Tlehe RUT URA NI

IAST:
santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):
Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

Y 2: HTUT-3dH

U UUH A, HiH AY-FaRom |

R T v, IR anf-aTeror i
TIAST:

sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

g 3: argp-siiuys

aroft HYST-=0T QT IS TAT TG |
reor fean 9 <gfd, gg I g Audq Il

IAST:
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vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |
English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
Let gentle truth heal.

o 4: mf-wa=euy

M= T+ A, 91 -Aied fRRA |

HI-GATTY-TY e, Tiehe RUT URA Il
IAST:

santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):
Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

e 5: SIEuT-ged,

HIUT GIH AT, Hi+H AY-FaRomE |

R+ Ao Mo, SR anfa-AA&om Il
IAST:

$ravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

e 6: aTcp-3iiuYs
aroft HYST-0T QT S GAT HGT |
reon forean 9 gfa, g I g Aud Il
IAST:
vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |

English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
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Let gentle truth heal.

gad 7: mfa-waeuyq

QM= Tera= A, 91 -Aied fRRA |

HI-GATTY-TY e, Tilehe ARUT URA Il
IAST:

santir na palayanam nama, s nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):
Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

Yard 8: HauT-gdd

HIUT YIH AT, HiH AY-FaRomE |

R 7w tied, IR Anf=a-a&or Il
IAST:

Sravanam prathamam $astram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram s$anti-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

e 9: aTp-3iiuys
aroft HYST-0T W1, IS G HGT |
freon forean 9 gfa, g I g Aud Il

IAST:
vani bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |

English (literal):

Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.
English (poetic):

Let gentle truth heal.
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ga 10: anf-wasus
QM= U= A, 91 -Aied fRRA |
HI-GATY-TYerdT, Tilehe ARUT URA Il

IAST:

santir na palayanam nama, s nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):

Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

g 11: SE0T-sddq,

Ut UUH ARG, HiH J-FaROm |

R Hew e, IR af-aeor i
IAST:

$ravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

g 12: arep-3iiues
grofl A -7 W, i T3 TG |
reon farean 9 <gfa, 7g I g Aud Il

IAST:
vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |

English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
Let gentle truth heal.

ga 13: anf-wasus

QM= T+ A, 91 -Aied fRRA |

HI-GATTY-TY e, TIehe ARUT URA Il
IAST:
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santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):

Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

gad 14: S19uT-gd9,

Ut TUH A, Hi+ J-FaRomE |

R+ Ao oo, IR anfa-AA&om Il
IAST:

Sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

gar 15: arep-siiues
grofl AES-FUT W, T I TG |
reon A 9 <gfa, 7g I g Aud Il

IAST:
vani bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |
English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
Let gentle truth heal.

ga 16: anf-wasuyq
e Tetr A, a1 |-afgd R |
TG -GHTY-TGeT, TIehe RUT URA Il

IAST:

santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):

Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
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Peace is justice made steady.

gad 17: SIq0T-3H

Ut TUH A, Hi+ A-FaRom |

R+ Ao oo, IR anfa-AA&om Il
IAST:

sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

gar 18: arep-3iiuys
grofl A -FUT W, T I TG |
reon A 9 <gfa, 7g I g Aud Il

IAST:
vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |
English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.
English (poetic):
Let gentle truth heal.

gar 19: anf-waeus
e Tetr A, 91 |-afgd R |
I -GATY-TYeT, TIehe RUT URA Il

IAST:

santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):

Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):

Peace is justice made steady.



Yo 20: SIEUT-sdH,

Ut TUH A, Hi+ A-FaRom |

R+ Ao tied, IR anfa-AA&om ol
IAST:

sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram s$anti-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

e 21: arcp-siiues
aroft HYST-UT QT IS TAT FGT |
freon foream 9 qgfa, g I g Awd Il

IAST:
vani bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |

English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
Let gentle truth heal.

g 22: M-y
M= g A9, 91 <g-afgd R |
GI-GATY-TGeRT, Shed IRUT URA |

IAST:
santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):
Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

Yo 23: SGUT-sdH,

ST U A, Hi+ A-FaRom |

R+ Ao tied, IR nfa-AA&om ol
IAST:
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sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):
Listen, pause, reflect, reply.

Gerd 24: a1cp-3iiues
aroft HYST-=UT W1, IS TAT TG |
dreon e 9 <gfa, {g 9 g Aud Il

IAST:
vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |
English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.

English (poetic):
Let gentle truth heal.

gard 25: anf-waeus
M g A, 91 =urg-afgd R |
HI-GATY-TYeRT, ehed IRUT URA |

IAST:

santir na palayanam nama, sa nyaya-sahitam sthiram |
satya-samadhi-samyukta, lokasya Saranam param | |

English (literal):

Peace is not escape; it is stable justice joined to truthful resolution.

English (poetic):
Peace is justice made steady.

Yo 26: HTUT-3IH

U UUH A, HiH A9-FaRom |

R T v, IR anf-ateroT i
IAST:

sravanam prathamam sastram, maunam rosa-nivaranam |
cintanam madhyamam proktam, uttaram santi-laksanam | |

English (literal):
Listening is the first teaching; silence restrains anger; reflection then response.

English (poetic):



Listen, pause, reflect, reply.

Gard 27: drcp-siiues

grofl NS -7 W, i T3 TG |
reon forean 9 <gfa, g I g Aud Il
IAST:
vanl bhesaja-rupa syat, yadi satyena samyuta |
tiksna mithya ca dahati, mrdu satyam tu ropayet | |
English (literal):
Speech is medicine when true; harshness and lies burn; gentle truth heals.
English (poetic):
Let gentle truth heal.
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Chapter 5

Nitya-Vandana - Daily Liturgy

¢d qE el [d8d, o gl AT |
ga-a5 i, 9 o T g Il
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, satye dharme ca vartayet | |

English (literal):
Stand facing north; contemplate gravity in the heart. Remember the magnetic shield
daily; live in truth and duty.

English (poetic):
Orient by North; steady by gravity; act by duty.

Dhruva-Gurutva Rite (2 minutes)

Face North. Feel gravity. Recall the magnetic shield. Speak the vow. Perform one measur-
able act. Record the fruit.
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Chapter 6

Karma Sambhita - Short Hymns of
Action

o 1: hdg-&a:

Hded Eu: Wag A, Sikrel a9 g |

a1 T Hal-[f:, Ah-faa Tmfdfar i
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):
Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):
Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

o 2: Ghed-oidT

Thel: S Tedd, 7 O8I 9o |
oar greft fFRTera, I a5 gaEd |

IAST:
phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksi niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):
Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):
Let results testify.

o 3: Yd-Td-d-&-T1
¢d 79 eat fa8d, Tocd gfe Wredd |
¢a-gt5 TR, sl YHATRA I
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IAST:
dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |
English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.
English (poetic):
Orient, steady, do duty.

e 4: Felea-&a:

haed & g A, enierel o= gt |

91 T Bel-Lfe:, Ateh-fgd ATt I
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):
Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):
Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

e 5: thel-oi@r

Thel: S URI&d, 9 1S o 9THOT: |
aT greft fFRTera, I a5 g9 i

IAST:
phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksI niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):
Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):
Let results testify.

e 6: YI-TFd-a=&T
¢d 7€ eat fa8d, Tocd gfe Wredd |
$1g-815 TR, shdad AR ||

IAST:
dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
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Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 7: sheled-du:
haed & g A, enierel o= gt |
a1 a8 hd-g[f:, Aleh-fed TAAT I

TIAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):

Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):

Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

gard 8: hed-oiT

Thel: S URIedd, 9 1S o WTHOT: |
a1 greft fFRTera, I a5 g9 |

IAST:

phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksI niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):

Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):

Let results testify.

ad 9: Yad-Td-d-&-T
¢d 79 eat fa8d, o gfe {redd |
¢a-gta TR, sl YHATRA I
IAST:
dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |
English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.
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gad 10: sheleg-da:

Hded Ea: Wag A, SiRrel a8 gl |
a1 a8 hA-g[f:, Atep-fed grftar I
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):

Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):

Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

gad 11: he-dan

Thel: Shi URIedd, 9 OIS o 9THOT: |
a1 greft fFRTera, I a5 g9 i

IAST:

phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksi niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):

Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):

Let results testify.

e 12: Ya-Ted-a=aT

¢[d 7 Peat I8, Tod g {eadd |

¢a-e¥5 TRfacd, shded AR I
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 13: ddea-4u:

haed &: 9dg A, enierel awg aaffy |
a1 T hal-g[f:, Ah-fea Tmfdar i

IAST:
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kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):

Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):

Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

gad 14: he-oian

uﬁ:aﬁqﬁ&ﬁaﬂaﬁ-—faﬂmﬁzl
ar greft fFRTeraT, I a5 uaTEd |

IAST:

phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksi niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):

Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):

Let results testify.

e 15: Ya-Ted-a=aT

¢d 79 eat fa8d, Tocd gfe Hredd |

$a-gta TR, sl YHATIRA I
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 16: sheled-d1a:
hded U: Wde A, Firet a&g aaiq |
a1 T hal-gIf:, Ah-fea Taftar i

IAST:
kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):
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Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):
Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

ger 17: the-di@r

Thel: S URI&dd, 9 OIS o WTHOT: |
oaT greft fFRTera, I a5 g9 i

IAST:

phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksi niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):

Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):

Let results testify.

e 18: Yd-Toa-a=aT

¢d 7€ eat fa8d, Tocd gfe wredd |

¢[a-gt5 TR, sl YHATR I
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 19: hedeg-&a:

haed &: 9ag A, enterel awg aaffy |
a1 T hal-g[f:, Ah-fea Taftar i
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):

Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):

Duty as lamp; excellence as path; service as purification.
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Gard 20: Thel-oi@T

Thet: S TeAd, = T8 T {THOT: |
= greft fARTerva, 9 aF u9Tad i

IAST:

phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksI niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):

Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):
Let results testify.

e 21: YA-Toed-a=eT

¢d 7 eat fa8d, o gfe {redd |

§a-gta TR, sl YHATIRA I
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 22: sheled-d1a:

et &9: +ag A, et a8 g |

a1 a8 A-L[f:, Arep-fed qrftar I
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):
Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):
Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

Gerd 23: thel-oi@T

Thel: S Tedd, 7 O8I 9o |
oar greft fFRTera, I a5 g9 i

IAST:
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phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksi niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):
Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.

English (poetic):
Let results testify.

e 24: Ya-TFa-a=<A1

¢d 7€ eat fa8d, Tocd gfe {redd |

¢a-ata TR, hd YHATR I
IAST:

dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |

English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.

gad 25: sheled-d1a:

Hded Eu: Wag A, Sikrel a9 I |

a1 T hel-[f:, Ah-faa Tmfdfar i
IAST:

kartavyam dipah bhaved nityam, kausalam tasya vartmani |
seva tasya phala-Suddhih, loka-hite samarpita | |

English (literal):

Let duty be a constant lamp; excellence its path. Service purifies its fruit, offered to
public good.

English (poetic):

Duty as lamp; excellence as path; service as purification.

e 26: thel-oi@T

Thet: o URIedd, - €IS+ T {THU: |
= greft fARTerva, 9 aF u9Tad i

IAST:
phalaih karma pariksyet, na ghosair na ca bhasanaih |
lekha saksI niralamba, satyam tatra prabhasate | |

English (literal):
Judge action by outcomes, not slogans; the ledger is witness.
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English (poetic):
Let results testify.

o 27: Ya-Tod-a=&-1
¢ 7€ eat fa8d, Tod gie {redd |
$1q-e¥5 TRfacd, el AR |
IAST:
dhruve mukham krtva tisthet, gurutvam hrdi bhavayet |
dhruva-ksetram smaren nityam, kartavye dharmam acaret | |
English (literal):
Face north; remember gravity and the magnetic shield; enact duty through Dharma.

English (poetic):
Orient, steady, do duty.




Emblem Explanation (Rg-faazom)

Rg sRu-ggHd, 9 g Rag-11gH |
HY-EIY gatedd, 71 4 g6 el I

IAST:
cihnam smarana-hetur nityam, na devasya nivasa-grham |
artha-dipam prabodhayet, mano dharme drdham bhavet | |

English (literal):
A symbol is for remembrance, not a dwelling of God. It awakens meaning and steadies
the mind in duty.

English (poetic):
Symbol, not idol: meaning, not containment.

Magnetic Field Lines

The outer arcs represent Earth’s magnetic shield (Dhruva-Ksetra): protection and direction.

Curved Grid

The inward curvature suggests gravity (Gurutva): the invisible order that gathers and weighs
action.

Open Book

The book signifies Veda as public knowledge: study, verification, and truthful teaching.

Four Icons

Scales (Dharma), Atom (Satya), Water drop ($anti), Gear (Karma).

43



Canon Seal (FHTYA-Hie)

& qEidi dtch, =T: &gdi {aH |
=T readt [, sded gélfehadt I I
IAST:
satyam vardhyatam loke, nyayah raksyatam dhruvam |
santih sadhyatam nityam, kartavyam drdhikriyatam subham | |
English (literal):
Let truth be strengthened in the world; let justice be protected. Let peace be cultivated
daily; let duty be made steadfast and good.

English (poetic):
Strengthen truth, protect justice, build peace, hold duty steady.
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